
*الدكتور مرتان عقاّد

المعنى الصحیح لإنجیل المسیح

یشرّفني أن أقدّم لھذه الترجمة العربیة للإنجیل ولأعمال الحواریین. وھي ترجمة تتضمن 
أتباع السیدّ المسیح الحواریین التي تروي نشأة جماعةسیرة السیدّ المسیح وتعالیمھ، وأعمال

ونشاطھم الدعوي، بدءًا من أراضي فلسطین إلى أقاصي العالم المعروف آنذاك. 
الكتاب المقدّس. ولم تكن لغة الكتاب المقدّس غایة في حدّ ذاتھا بل أساسھلقد نشأتُ في بیت

ھي تعبیر من الله لنعرف من خلالھ عمق الذات الإلھیة وكیف نسلك بحیاة روحیة، وأن 
ھي دعوة لكل إنسان بأن یعرف محبة ما نراه في حیاتنا الیومیة ھو تعبیر عن محبة الله التي

لھ الحق بكل لغات العالم، لأن من حق المخلوق على الخالق أن یكلمھ بلغتھ وثقافتھ لیعبر الإ
لھ عما یریده منھ في كل مكان وزمان. 

في الشرق الأوسط والخلیج (بترأسھما جدّي ومن ثمّ أبي حیاتھما لنشر كلمة الله،لقد كرّس 
جمعیةّ الكتاب المقدّس لأكثر من ستین سنة). 

فلقد تعلمّتُ من جدّي فؤاد عقاّد أنّ الكتاب المقدّس لا یستطیع أن یحتكره أي شعب أو فئة 

الله لا یحُتكر ضمن جدران كنیسة أو معبد أو لغة بعینھا، فالمحبة ھي لغة الله (الله أیضا أنّ 
محبة)، وھي خارج الأطر اللغویة والزمانیة والمكانیة. وكلمة الله لیست جامدة بل تتجلّى في 

لھیة الحیةّ تكون فكلّ كلمة لا تحمل قوة الروح الإ(المسیح) والكون بمعنى الحیاة.الكلمة
لة (فالروح تحیي أما الحرف فیقتل). وھذا ما سنكتشفھ ونختبره من خلال قراءتنا لھذا قات

الكتاب.
وتعلمّتُ من والدي لوسیان عقاّد أنّ اللغة ھي وسیلة تعبیر ولیست غایة في حد ذاتھا. وفي 

. وما تأملاتنا الرّوحیة العائلیة كناّ نتناول كلمة الله بعدّة لغات لنصل إلى عمق الفكر الالھي
عرفت والدي یومًا متعصّبا لترجمة معینّة للكتاب المقدّس، سواء كانت عربیةّ أو غیر 

عربیة، بل كان یتحمّس لھا جمیعاً، لأن ھدفھ كان أن یرى كلمة الله بلغة یفھمھا الناس. وفي 
وعظھ في الكنیسة، كان یحرص على عدم ترسیخ ترجمة بعینھا للكتاب المقدّس في أذھان 

تفتح معنى النص ل عكس ذلك، كان یقصد استخدام أيّ ترجمة جدیدة یمكن أن الناس، ب
مقدرة الجماعة على اتبّاع المنھج الإلھي وتجُدّدھا.تحُیيبشكل جدید و

باللھجة اللبنانیةّ وأذكر حماس والدي في استخدام ترجمة الشاعر اللبناني موریس عوّاد،
رأى فیھا تعبیرا وجدانیا ھو الأقرب إلى قلب الإنسان.) لأنھ إجت الساعة یا بیيّ(العامّیة) (

تحت عنوان: المعنى الصحیح لإنجیل المسیح. 2008وصدرت ترجمة جدیدة للإنجیل سنة 
وأذكر فرح والدي وحماسھ وتشوّقھ لقراءتھا عندما قدّمت لھ نسخة منھا. فصرف اللیل كلھّ 

نص والمقالات المطروحة حولھ واللغة في قراءة ھذه الترجمة بدموع الفرح وكان مأخوذا بال
وتأسّف لكتاب كولید انتظره طوال حیاتھ، والأسلوب ونقل المعنى بصدق كامل. فكان ھذا ا

كثیرا لأن والده فؤاد الذي ھو جدّي لم یر كتابا على ھذا النحو.



وأنا أعتبر أنّ ھذا الكتاب ھو ثمرة دعاء من جدّي وأبي ونبتة زرعوھا فأینعت.
منتھى الغبطة والفرح أن أرى كلمة الله بلغة عربیة سلسة في متناول القارئ وإني في

العربي أینما كان.
وتجیب ھذه الترجمة عن أسئلة كثیرة مطروحة الآن من قبل القارئ العربي.
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في كلیةّ اللاھوت المعمدانیةّ العربیةّ،

المنصوریةّ، لبنان.


